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Kamer. 
der Volksvertegenwoordigers 

Chambre 
des 'Représentants 

31 :\!AART 1949. 31 MAl\S 1949. 

WETSVOOHSTEL 
tot wijziging vnn de wet van 25 Yentêse, Jaur XI, 

houdende inrichting van het uotariaat, 

VERSLAG 
NAMENS DE COMMISSIE 

VOOH DE JUSTI'1'IE (1), UITGEBRACHT 
DOOR DE HEl!"!R ROPPE. 

~lfxnouwEN, Mmm I-Ir.1n:N, 

Hel besproken wetsvoorstel bedoelt w1.1z1gmgcn 
le lircngP.n aan twee arlikclcn Yan de wel van ~5 Ven­ 
Iôsc, Jaar \1, tol regeling van het notarisambt. 
fan eerste wijziging betreft artikel 13 en houdt 

verband met de schrijfwijze vau een notariële akte. 
Een I wee de wijziging betreft artikel 28 en rie aldaar 

voorziene legalisatie van notariële akten. 

Bibliogrnphic : 
vcnuusr. L'Ecrrturc moderne et. les articles 1:3 et 15 de la loi de 

vcntöso (Cull!]Tès <les .\'QllliTC~ tic llel[/ifJUC, 1930, Bruylant, 
blz. ~30). 

A. m:s~mo, Les actes notnrrès, l'impression et la dactytographte 
[flev. pral. nol., Hl2G, blz. 593). 

J. l.lAl'G~IET, vcrcenvoudlgtng van het opstel <Ier akten en vun 
de- werkwijze der kantoren (:\'orarii!lc (lagell·l!/47 re A ntuier peï», 
verslagen, blr.. 1G). 

Usages corporatifs des notaires, in ranaectes ttct qes, t. tzrocuc«, 
bi. 1131. 

V,1~n1::11A1;11•i;nA, Do l'emploi des machines ù écrire on matière nota­ 
rial1i (Urr. prat. 1IOI .. 1!)21, blz. !)7). 

Actes notariés. Emploi de la machine ù écrire {lhi<l., l!l:lO, blz. 325). 

(1) Samenstelling van de Commissie : rie heer Jorts, voorzitter; 
de heren Carton de Wiart, cnortotenux, Clmrpent'icr, De Gryse, 
Mevr. De Rlcmaecl<er-Legot, de heren du U11s de warnntre, Hngcr, 
Larnboue, Oblin, Philippurt, Hoppe. - Bohy, Collard, Crucybeckx.: 
GruseJin, Hossev, Housiaux, Soudan, Ticlcm:.rns. - ünmany, 
Terf've. - Janssens (Charlcsi, Van Glabbeke. 

PUOPOSl'fION D}; LOI 
modifiant la loi du 25 Ventôse an X.1~ 
contenant organisation du notariat. 

RAPPORT 
I•'AIT, AU NOM DE LA 

COMMISSION. D.E LA JUS'I'ICE ('), 
PAR M. ROPPE. 

MESUAMES, MESSIEUJ\$, 

Ln proposition de loi en question tend à modifier 
cieux articles de la loi du 25 Ventôse,· an XI, orga­ 
nique du notariat. 

Une première modification concerne l'article 13 
et se rapporte à la rédaction d'un acte notarié. 
Une deuxième modification a trait ü l'article 28 cl 

i1 Ja Iégalisation des actes 'notariés y prévue. 

Bililiographio: 
VE!ll!Er.sr. L'Ecrtturu moderne et Jes articles 13 et 15 de la loi de 
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:\. HF.S~.1no, Les actes notariés, l'impression et Ja dactylcgraphie 
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verslagen, p. lG}. , 
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· Acles notariés. Emploi de la machine á écrire tun« .. 1920, p. 325). 
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39 : Proposition de 101. 
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I. - DE SCHRIJFWIJZE. 

Artikel 13 der wet van 25 Ventôse, Jaar XI, hcpanlt : 

« De akten der notarissen worden geschreven in 
één en zelfde samenhang, leesbaar en zonder alkor­ 
tingen, witte vakken, gapingen or tussenruimten: zij 
bevatten de namen, voornamen, hoedanigheden en 
woonplaatsen van partijen alsmede van de getuigen 
die in het geval van artikel 11 zouden opgeroepen 
worden; zij vermelden voluit de sommen en de data; 
de volmachten der contractanten worden gehecht 
aan de min nul die vermeld l dat voorlezing rler akte 
voor partijen werd gedaan : een en ander op straffe 
van roo frank gelrlhoetc voord!' notaris overtreder. )) 

Ilet wetsvoorstel betreft enkel het eerste lid van 
hel artikel : 

11 De akten der notarissen worden geschreven in 
één en zelfde samenhang, leesbaar en zonder afkortin­ 
gen, witte vakken, gapingen of tusscnruimtcm » en 
bedoelt dit te doen vervangen door volgende tekst : 

u De notariële akten worden, onder de verantwoor­ 
delijkheid van <le notaris, leesbaar, zonder verkortin­ 
gen, wit le vakken, gapingen of tussenruimten, hetzij 
met de hand geschreven, hetzij getypt, gedrukt, 
gelithografeerd of getypogrnphcerd door middel van 
onuitwisbare inkt waarvan de samenstelling door de 
Regering wordt bepaald; al de door de notarissen 
verleden akten, die geheel of ten dele anders dan met 
de hand geschreven zijn, moelen onderaan de voor­ 
zijde van elk blad, geparafeerd worden door par­ 
tijen, de notarisfsen) en de gctufgen, indien hun 
bijstand vereist is. n 

lVclfœ is de aanleidin.r1 tot âe »ocvoeetetâe wi,i:i­ 
gin() ? 

De wet van 25 Ventôse lot regeling van hel nota­ 
risambt, wilde in de eerste plaats het belang laten 
uitschijnen van een notariële akte, waarvan het voor­ 
naamsle kenmerk haar authenticiteit is. 

. Daarom legde zij zoveel nadruk op het materiële 
uitzicht der akte; daarom ook werden alle mogelijke 
voorzorgen genomen opdat iedere wijziging van de 

.authcntickc tekst dadelijk opvallen zou.- · 

Anderzijds bedoelde de wetgever aan de notariële 
.aktc e<'II uitzicht van verzorgdheid en voornaamheid 
le geven. 
En orn onveranderbaarheid en voornaamheid te 

waarborgen schreef de wetgever voor, dat de nota­ 
riële akten dienden aeschrcvcn te worden. 

Eigenlijk werd ()l' niet gezegd dal de akten volle­ 
<elig mcl de hand moesten griwhrcvrn worden, doch 

1. - LA RÉDACTION. 

L'article 13 de Ja loi du 25 Ventôse, an XI dispose 

,i Les actes de notaires seront écrits en un seul et 
même contexte, lisiblement, sans abréviation, blanc, 
lacune ni intervalle: ils contiendront les .noms, pré­ 
noms, qualités et demeures des parties, ainsi que des 
témoins qui seraient appelés dans le cas de l'arti­ 
cle 11; ils énonceront en toutes lettres les sommes et 
les dates; les procurations des contractants seront 
annexées ,\ la minute, qui fera mention que lecture 
de l'acte a été faite aux parties : Ie tout sous peine de 
100 francs d'amende contre le notaire contrevenant. » 

La proposition de loi ne concerne que le premier 
membre de cet article : 

11 Les actes de notaires seront écrits en un seul et 
même contexte, lisiblement, sans abréviation, blanc, 
Inerme ni intervalle; >> et tend ll le remplacer par le 
texte ci-après : 

cc Les actes de notaires seront, sous la responsabi­ 
lité du notaire, soit écrits à la main, soit dactylogra­ 
phiés, imprimés, lithographiés ou typographiés au 
moyen d'une encre indélébile, dont la composition 
sera déterminée par le Gouvernement, lisiblement, 
sans abréviation, blanc, lacune ni intervalle; tous Jes 
actes reçus par les notaires, écrits en tout on en partie 
autrement qu'à la main, devront être paraphés, au 
bas du recto de chaque feuillet, par les parties, Ic ou 
les notaires et les témoins, si leur assistance est 
requise. ,1 

Quels sont les motifs tie la modification proposée ? 

La loi du 25 Ventôse organique du notariat vou­ 
lait en premier lieu faire ressortir l'importance d'un 
acte notarié, dont la caractéristique essentielle est son 
n uthcnlicité. 

C'est pourquoi elle attachait tant d'importance à 
la présentation matérielle de J'acte; pour la même 
raison, Ioules les mesures possibles de précaution ont 
él1~ prises pour que Loule modification apportée au 
texte authcnliquc apparût immédiatement 

D'autre part, le législateur voulait donner Èl l'acte 
notarié une présentation soignée. et d'importance. 

E11 vue de garantir l'inaltérabilité et l'aspect d'im­ 
portance de l'acte, le législateur stipula que les actes 
notariés devaient être écrits. 

A vrai dire, il n'a pas été stipulé que· les actes 
dcvaiunt être écrits cnlii''J'i'nwnt ;'i la mn in , mais on a 
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dat <lit zo moest gebeuren werd af geleid van hel 
woord « leesbaar >, en van Je uitdrukking u één en 
zelfde samen hang », d ic in hel artikel 13 voor­ 
kwamen. 
Weliswaar kwam stilaan een gchruik in zwang 

waarbij voor sommige akten qedrukt« formulieren 
gebezigd werden, Lol echter, op zekere dag, een ver­ 
volging werd ingespannen tegen een notaris die, bij 
het opstellen van een akte, verzuimd had sommige 
vormelijkheden na le leven en· o.a, een gedrukt for­ 
mulier had aangewend. De Rechtbank die de aange­ 
legenheid le beoordelen kreeg, sprak de betichte 
vrij, haar vonnis motiverend met de overweging dal 
de wetgever nergens had voorgeschreven, dat de 
akte volledig met de hand moest geschreven worden 
en dat het gebruik van gedrukte formulieren trou­ 
wens een gewoonte geworden was. 
Hel Hof van Beroep van Brussel, bij arrest van 

28 :vranrl 1849, hervormde echter de beslissing van 
Lie eerste rcch Ler en veroordeelde de notaris. (Hof 
van Beroep van Brussel, 28 Maart 1849; Pus., 1849, 
Il, 122.) 

Scderldien werden al de notariüle akten opnieuw 
volledig mei. de hand geschreven. 

* * * 

Hel behoeft geen he loog, <la L de redenen wel kc Len 
voordele pleiten vun een met de hand gcschre,,cn 
lekst uieL steekhoudend zijn, en <lal. het wenselijk is 
de tekst van artikel 13 der wet van Ventôse in over­ 
censtcrnming le brengen mei: de vereisten en noden 
van de tegenwoordige tijdsomstandigheden. 
Een gedrukte Lekst is meer leesbaar dan een gc­ 

sch reven Lekst en geeft, in hel algemeen, een ver­ 
zorg-der uitzicht. 

Hel is heel wat moeilijker een gedrukte lekst le 
vervalsen. 
En cr dient ook op gewezen te wordendat hel. aan­ 

wenrleu van een gcdrukl.c formule of hel typen van 
de nol ariêle akte heel wat. tijdbesparing meebrengt,_ 
en dal de vaak gebezigde opstellingsvorrn bij verwij­ 
ûng- naar andere akten of naar een gedrukte bijlage 
van de akte hierdoor ook kan vermeden worden. 
Om al deze redenen werd in Frankrijk, bij de wet 

van 21 Februari 1926, en in het Groothertogdom 
Luxemburg, hij de wel vun 5 Mei 1930, het artikel 13 
van de wet van 25 Ventôse gewijûg-d in de zin die 
thans voorgesteld wordt en die rekening houdt met 
de bezwaren die nog konden gemaakt worden. 

ln Nederland wordt de aangelegenheid geregeld 
.loor artikel 4,2 der organieke wel op het notarisambt 
va n 9 Juli 1842, dat bepaalt dal. de notariële akten 
dienen geschreven le worden. 
Dil artikel werd niet. gewijzigd, doch een ministe­ 

riële omzendbrief van 11 Juni HHO interpreteert het 
voormelde artikel en komt lot het besluit dat de wet 
zich niet verzet tegen hel gebruik van drukwerk of 
dncty lographie. 

cru qu'il fallait procéder ainsi à cause du mot u lisi­ 
blement » et de l'expression u seul contexte ,, qui 
figurent à l'article 13. 

Toutefois, petit à petit, l'wrnge se répandit d'em­ 
ployer pour certains actes des formulaires imprimés, 
jusqu'au jour, cependant, où des poursuites furent 
intentées contre un notaire qui, dans la rédaction 
d'un acte, avait négligé tl' observer certaines forma­ 
lités el qui avait notamment employé un formulaire 
imprimé. Le tribunal, saisi de l'affaire, acquitta le 
prévenu, motivant. son jugement par Ja considération 
que nulle part le lég islateur n'avait stipulé que J'acte 
devait être écrit entièrement ;1 la main et (Jl~c, d'ail­ 
leurs, l'usage de Iorrnuluires imprimés était devenu 

. une chose admise. 

Cependant, la Cour d'appel de Bruxelles, par un 
arrêt du 28 mars 1849, réforma Ja décision du pre­ 
mier juge et condamna Je notaire (Cour d'appel de 
Bruxelles, 28 mars 1849, Pus., 1849, Il, 122.) 

Depuis lors, tous les actes nolariés furent 11 11011vt:au 

entièrement écrits à la main. 

* * * 
Il est év idcnl que les motifs qui plaident en laveur 

d'un texte écrit à la main no sont pas pertinents cl 
'I u' il est souhni table de mei Ire Ic lex le de l'a rticlc 13 
de la loi de Ventôse c11 concor.lnnce avec les nécessi­ 
lés el les besoins de notre époque. 

On texte imprimé est pl11s lisible q11'11n lexie ér-rit 
cl présente en général 1111 aspect pins soigne. 

Il est beaucoup plus dirfic-itc cle falsifier un texte 
imprimé. 
li y a lieu de souligner {igalenw11l que l'emploi d'un 

formulnirc imprimé on la rladylographic <les actes 
notariés entraîne une économie de temps cl. que 
la forme rédactionnelle, souvent usitée pour des 
renvois :'1 d'autres actes ou ;1 une annexe imprimée 
cle l'acte, pourrait ainsi être évitée. 

C'est pour tous ces motifs que l'article 13 de la loi 
du 25 Ventôse fut rnodif'ié en France .par la loi du 
21 février 1926, el au Grand-Duché de Luxcmbourg , 
par la loi du 5 mai 1930, dans Ic sens que l'on préco­ 
nise et qui lient compie des objections que l'on 
pouvait encore formuler. 

Aux Pays-Bas, celle question a été réglée par l'ar­ 
ticle 42 de la loi du H juillet 1842 organique 
du notariat, qui stipule que les actes notariés dei- 
vent être écrits. · 
Cel article n'a pn~ été modifié, mais une circulaire 

minis l<~riclle du 1l juin 1910, in tcrprélan 1. l'article 
précité, conclut que la loi ne s'oppose pas ;1 l'emploi 
d'imprimés ou de la dactylographie. 
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Zo werd in verschi llend« nahijgelegcn landen de 
thans behandelde k wcstie opgelost Lol voldoening vau 
een ieder. 

* * * 

BESPREKING VAN DE VOORGESTELDE TEKST. 

De Commissie achtte het nodig de voorgestelde 
tekst enigszins te wijzigen ten einde de gehcl!rlijke 
bezwaren te voorkomen die zonden ontstaan door hel 
wegvallen van de verplichting van handschrift. 

Enkde woorden uitleg- hieromtrent : 
l. De eenheul 1Jan samenluuut dient gcb:rbicrligcl 

le worden. De wetgever ,,,w Ventôse hcohtt« terecht 
veel belang aan hel uitzicht van de ak le 1!n de zorg 
die cr aan besteed moest worden. 

Sedert de gewijï.igde wel van Ventôse in Frankrijk 
werd toegepast, heeft men moeten vaststellen dat hel 
verwaarlozen van het uitzicht van de akte ook zekere 
nalatigheid betreffende de inhoud ten gevolge had. 
Daarom ook wilde de Commissie· voorkomen, dat 

rle voorgestelde wijzigingen van aard zouden xijn om 
de verwaarlozing van de uiterlijke vorm in de hand 
te werken. 
De bespreking bracht verscheidene opvattingen 

naar voren : een lid wenste de wijziging gcïnLcrprc­ 
tcerd te zien-als zou slechts één enkele methode aan­ 
gcwcnrl mogen worden : Je akte zou ó1' geschreven 
óf gedrukt, óf gedact.ylografeerd moelen zijn. 
Theoretisch is zulks te verdedigen doch in rlc prak­ 

tijk niet mogelijk. Men stelle zich een gcdactylogra­ 
Icerde akte voor waarin een of andere verwijzing 
zou moeten gebeuren; deze zou niet mei. de hand 
mogen aangebracht worden; een gedrukt formulier 
voor zeer eenvoudige akten : men zou hier de namen 
van de partijen nicl rnog·cn invullen mcl de hand 
of de. schrijfmachine. Dat gaal niet up. 
Een ander Jid stelde voor alleen loc le laten dacty­ 

logralic en hamlsohrif't aan te wenden. Doch andere 
leden deden opmerken dat sommige akten zulke 
eenvoud vertoonden dat hel te formalistisch zou 
hel.en hel drukken van formulieren, of bijlagen van 
lcniugsakten b.v., te verbieden. 

Na nog verschillende stelsels le hebben onderzocht 
verklaarde de Commissie zich eenparig akkoord de 
door de indieners van het wetsvoorstel voorgcbruchto 
teksl 11a11 l1: nemen zonder een uitsluilenrle unn weu­ 
ding van éé11 enkele methode voor te schrijven mits 
dan ook de woorden « in één en zelfde sllmcnhang- >l, 

die voorkomen in de oorspronkelijke wel van Ven­ 
tôse, te behouden in de 'nieuwe tekst. 

Aan de woorden (< in één en zelf de samen hang )> 

werd, in de loop der jaren, een verschillende bete­ 
kenis locgcschrcvcn (Schicks en Van Istcrhcck , 
Troü« [orniuuiire de la Prtüioue noiaruue; D. J, 
blz. 253). 

Sommige commentators meenden dal. de wetgever 
er mede bedoelde dal dr. tekst in één trek zou moeten 
geschreven worden; anderen meenden cr een vereiste 

Dans différents pays voisins, ln question a été ainsi 
résol uo ?1 l_'1!11tit':re satisfuction de tous. 

* * * 

EXAMEN DU TEXTE PROPOSÉ. 

Ln Commission a cru devoir modifier clans une 
certaine mesure le texte proposé afin de prévenir les 
inconvéu ien Is éven luels qui résulteraient de la sup­ 
rrcssion de l'obligation de l'écriture manuscrite. 

Voici quelques mols d'explication à ce sujet. : 
1. JI faut respecter l'unité de coniexte. C'est :1 juste 

litre que le législateur de Ventôse a attaché une 
grande importance ù l'aspect de l'acte el aux soins 
qu'il fallait y consacrer. 

Depuis l'application, en France, de la loi modifiée 
de Ventôse, on a constaté que la négligence dans 
l'aspect de l'acte cntralnait aussi une certaine négli- 
gence quant i1 sa teneur. · 

C'est pourquoi Ja Commission a voulu prévenir que 
les modifications proposées soient de nature i1 favo­ 
riser la négligence de l'aspect extérieur. 

Plusieurs conceptions se sont dégagées de la dis­ 
cussion : un membre désirait Voir interpréter la 
modif'icntion en cc sens qu'une seule méthode pour­ 
rait être employée : l'acte devrait être ou manuscrit, 
ou imprimé ou dactylographié. 

Cela peul se défendre en théorie, mais est impos­ 
sible en pratique. Qu'on se représente un acte dacty­ 
lographié dans lequel ilIaudrait porter l'un ou l'autre 
renvoi : celui-ci ne pourrait être apporté n la main; 
ou un formulaire imprimé pour des actes très sim­ 
ples : ici les noms des parties ne pourraient être ajou­ 
tés ni 11 Ia· main, ni à la machine à écrire. Cela n'est 
pas faisable. 
Un autre membre proposait de permettre seule­ 

inent l'usage de la dactylographie et de récriture 
manuscrite. 1\-lais d'autres membres firent observer 
que certains actes sont d'une telle simplicité qu'il 
serail trop formaliste d'interdire, par exemple, I'irn­ 
pression de formulaires, ou, par exemple, d'annexes 
d'actes de prêts. 

Après avoir encore examiné plusieurs systèmes, la 
Commission se déclara unanimement d'accord pour 
adopter Ic Iexte présenté par les auteurs de la propo­ 
sition de loi, sans prescrire l'usage exclusif d'une 
seule méthode, pourvu que les mots « en un seul cl 
môme contexte n, figurant dans le texte original de 
Ventôse, soient maintenus Jans Ie texte nouveau. 

Une signification différente a été attribuée, au 
cours des ans, aux mols •< en un seul cl même 
contexte ,, (Schicks et Van Istcrbeek, Traité [ortrui­ 
laire de la Pratique notariale, l. I, p. 253). 

Certains cömmcntateurs cetimèrent que le lég isla­ 
tcur entendait par fü qu'il fallait. écArc Ic lexie t:oul. 
d'une seule truite; d'autres crurent. y trouver une 
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111 le vinden van PP11hcid i11 dr- bepalinjrun der uklc; 
nog a11dcrP11 za!'.!:t:11 cr t'.Ptl sy11u11iern en herhaling in 
vuu de woordr-n << zourlr-r wille vakkerr, g-aping-en en 
tussenruimten )>; men heeft ook beweerd dal één en 
,lezdfde hand de aklc moest schrijven om een vor­ 
migheid fc hctrnchtcn in de grootte, de afstand, cnz.. 
\' .d. letters. 

De Commissie is van mening dat geen enkele inter­ 
prdalic in a h,;olrllc zin kan bijgr.'.trcdcn worden, 
doclr rnecnl i11 de woorden c• 1'i1~11 en zelfde samen­ 
lwng ►> cnn vereiste le zic11 die de eenheid van hel 
kksllweld moel wuarhorur.u : de akte zal derwijze 
upµ-ci~lnld worden dat de lezer cr van duidelijk ziet 
dal hel ,~fa, akte bctrcl'l. De akte, zelfs inrlieu een 
µ-edrnkl fonn1die1: aangewend wordt, zal op zodanige 
wijze hetzij mei de hand, hetzij met Je schrijfrna­ 
,·ilinn ;1fgew<'.rkl worden dat het nitxich l een eenheid 
van lekst uil wijst : dal de wille zijrandcn bv. geëer­ 
l)iedigd wordcu , en de ingevulde tekst niet 'ui l de 
tcksf ruimtc uitpuilt. 

l)p uolnris zal cr zorg voor dragen dnt cr geen plans 
worden ingelast I usscn de lekst zelf : deze zullen ab 
bijlag-en worden hijg-crncgd. 

Koi-lorn 1.h.•. Commissie ziel in de woorden <t één en 
zelfde saincnha11g,, in de nieuw voorgestelde tekst 
<:c11 \Creislt: vnor de uilwcnd irr« opschik van de akte, 
<:c11 waarl,nrg \Our de znrg die aan een notariëlo aide 
moet i,eslecd worden en IC\'Cns ook een middel lol 
vrlj waring' van bijvoegingen of tusscnvcrmcldirurcn 
11.1 het opstellen nm de nkte. 

De Commissie was van oordeel dat het ·verplicht 
aanwenden van Iormaalzegcl-prrpicr (dat. in Frankrijk 
niet vereist is) eveneens ren grole waarborg is voor de 
degelijkheid en de afwerking- van de notariële akte. 

2. Leesbcarh.eiti en ofwczigheid van aflwrtinuen, 
niitlc »ukken, uapingen of iussenruimien. blijven 
vereist. 

3. Het gebruik van onuiiusisb are inkt 1s voorge­ 
schreven. 

Ten cinrlo alle hcl wisting hieromtrent uil ln slui­ 
ten, werd lief voorbeeld der Franse wet van 21 Fc­ 
hruari lû2fî !!Cvolgd en werd voorzien dat de Hegc­ 
ring de samenstelling van de te gebruiken inkt zou 
bepalen. 

De: i\Iinislf'r vn n Jusl i lie van Frankrijk, in een 
ornzcnrlbriof van 25 ~rptnmhrr 1!)26. voorzag het 
verplicht ~-Pltr11ik van inkt. c, ;1 hase de noir de fumée 
011 C"nr!1011(• i1 ru ison 1k 20 r){ afin de· leur conférer Ic 
!'ar:H'fi·n• d'irulél6hilitc; 1,. 

f II het (:roollwrlop-dorn L11xc•mli11rg-, werd de 
samcnst clling- van r1 c in kl. he pan 1 d door een minis- 
1 crict-I llf'sl11il vnn 6 Mei 1!)30. 
De [kgrri11g· zal 11n hel lol stand komen dezer wet 

"ilh>n licp,di>11 welke ,k ,:wniP11~ff'lli11g· zal 1.ijn van de 
a,111 le· wenden i nk lsorul zo voor liandscl1rifl als voor 
.lrukwcrk of dar:Lylograpl1ic. 

condition d,'wîilé dans les stipulations de l'acte; d'au- 
1 tres encore y virent un synonyme et une répétition 
des mots .c( sans blanc, lacune ni intervalle n; on a 
1:galemc11L prétendu que l'acte devait être -écrit-d'unc 
seule .et même main en vun de l'uniformité dans 
la hauteur, la distance, elc.. des lettres. 

Lu Commission estime qu'on ne: peut se rallier ;1 
;wc1111c interprétation çlarls un sens 'ahsolu; néan­ 
rnoins , elle croit .voir dans les mots · « un seul Cl 
même contexte n une condition de garantie d'homo­ 
g-fait:il.c! dans la présentation du texte : l'acte sera 
d rcssé de lelie sorte que le lccleu r: voie clairemcn L 
qu'Il s'ngil · d'un seul Hèle. Même s'il est fait usage 
rl'un lormulnirc imprimé, J'acte sera complété, soit ~ 
la main, soit iJ la machine à éorire, de telle sortequ'H 
se próscnlo ·comrnc formant un texte unique : que, 
par exemple, les marges blanches soient observées, cl 
que les ajoutes ne débordent pas trop du texte. 

Le notaire veillera à cc que des plans ne soient pas 
intercalés dans Je corps du texte; ils constitueront 
des annexes. · 

En somme, 'dan; les ~ots << fin seul' Ót même con­ 
texte n du nouveau · texte proposé, la Commission 
voit une condition -de présentation extérieure de 
l'acte, une giran tic du soin qu'il ,:faut consacrer à ·un 
acte notarié et. Lin moyen d'éviter des ajoutes ou 
des mentions intercalaires après la rédaction de 
l'acte. 
La Commission estima que l'usage obligatoire ,du 

papier timbré.rqui n'est pas exigé en France) est. éga­ 
lcmeut une grande gamntic de la qualité et du 
fini de l'acte notarié. 

· 2. La lisibilité et l'absence d'abrévi,µtions, de 
buuice, de lacunes eitl'irdensaiie« restent de rigueur, 

3. L'usage d' encre iri,délébile est prescrit. 

Afin d'exclure toute contestation à cesujet, l'exem­ 
ple clc la loi française du 21 février 1926 a· été suivi 
et il n été prévu que' le Coli vernement déterminerait 
la composition de l'encre à employer. 

Par circulaire du 25 septembre 1926, le. garde 
des sceaux en France prévoyait l'usage obligatoire 
d'encre << à base de noir de fumée ou de carbone à 
raison cle 20 %, afin cle leur conférer le caractère d'in­ 
délébili\é )). 

Au Grond-Duché de Luxembourg, la composition 
de l'encre a été déterminée par arrêté ministériel du 
6 ma.i 1930.~ 

Aprèsl'entrée en vigueur clé la présente loi, Ic Gou­ 
vernement. aura à déterminer quelle sera la cornposi­ 
tion de l'espèce d'encre ù utiliser tant pour- l'écriture 
manuscrite que pour l'imprimerie -ou' la dactylogra­ 
phie. 
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4. Ten einde de omwisseling van· bladen le ver­ 
hinderen wordt gcver~d Clat én notaris én partijen 
én desgevallend getuigen ieder blad met de hand 
zo~1den paraferen. 

Ingeval cr een dubbel hlnd wordt gebruikt, zal 
ieder blad dienen voorzien Le zijn van voormelde 
parafen. 
De voorgestelde lekst werd uitvoerig besproken en 

de vraag rees dadelijk of een blad, niet voorzien 
van de voorgeschreven parafen, al clan niet nietir, 
zon zijn. 

Het was verkieslijker ,·,111 meet af aan duidelijk de 
bcdoclina van de wetgever weer te gcnn en als dus• 
1lani~- wenl ,·oorg-csldd dP tekst der Franse wel van 
21 Februari H)26 Ic· rnl,!!cn die or haar beurt een 
zinsnede overneemt - mutatis mutandis -- van de 
beschikking van artikel 15 der wel vun Ventôse, en 
uildrukkcl ijk in de tekst de woorden le vermelden : 
(( op straffe v:111 nietigheid van de hladcn die niet 
voorzien zijn van deze parafen ». 
Enkele lerlen der Commissie onderlijnden dat, bij 

gebreke n111 paraforinµ-, hel blad niet alleen nietig 
zou zijn, doch dal rl1~zc nidighcid zeer zware gevol­ 
g-en hebben kan op d<' akte zelf'. 

Zij vrocg-<'n zich af of de \l1orzicnc nietigheid niet 
Ic verregaand was. 

t\a ondr-rzook van rie buitenlandse wetgeving ter­ 
zake nlsmcrle vau 1k rt.chlspraak . meende de Corn­ 
missie 1:é11parig- - vooral om geen uiteenlopende 
rechtspraak le doen v1·stigc11 - dat het verkieslijk 
was rle lekst. der Franse wel le volgcll en de nietig· 
heid uitdrukkelijk le voorzien. 

Deze bespreking ging· over volgende punten : . - 

a) lud ir-n de wel aan rie uolaris gcmakkdijkhcdcn 
toestaat, dien! loch in de eerste plaats zorg gedragen 
te worden dal de oorspronkelijke bladen niet zouden 
kunnen vervangen worden door andere; het beste 
middel hiertoe is zeker én partijen, én getuigen én 
notaris hun parafen le laten plaatsen; 

IJ) De Luxcmburaso wel voorziet enkel de hand­ 
tekening van de notaris op ieder blad ; hel leek echter 
aan de Commissie meer cloelmalig, om alle latere, 
betwisting Ic voorkomen 1 usscn part.ij en en notaris, 
de tussenkomst van alle voormelde personen te vor­ 
deren; 

c) Tc11 einde gc<~n onderscheid Ic maken tussen de 
11 ici ig-licrk11 in rlez« w<'I voorzien en rlcze voorzien in 
artikel 15 clcr wel. van 25 Ventôse van het jaar XI, 
achtte de Commissie de door de rechtspraak c11 
rechtsleer aanvaarde criteria omtrent dit artikel 1ö 
over le nemen. 

Artikel 15 bepaalt immers dat. de vcrwrjzmgcn en 
bijvoeging zullen moelen gclckend of geparafeerd 
worden door de notaris en overige mcdeondcrtekc­ 
naars der akte op straffe van nietigheid van deze ver­ 
wijzing of hijvoeging. · 

4. Afin d'empêcher la permutation des feuillets, il 
est requis du notaire, des parties et éventuellement 
des témoins qu'ils paraphent à la main chaque 
r cuillct. 
Lorsqu'il est fait usage de feuillets doubles, chaque 

Ïeuillc] sera revêtu desdils paraphes. 

Le texte proposé fut discuté Jans le détail, el imrné­ 
dialcment se posa la question de savoir si une feuille 
non revêtue des paraphes prévus serait nulle ou non. 

Il était préférahle d'exprimer d'emblée avec clarté 
les intentions d11 législateur; c'est pourquoi il fut 
proposé de suivre Ir, texte de la loi .Irançaise du 
21 février 1926, qui reprend elle-même --,- miuolis 
muinruiis - un membre de phrase de l'article 15 de 
la loi de: Ventôse et clc mentionner explicitement dans 
Ic texte les mols : « sous peine de nullité des feuillets 
non_ revêtus de ces paraphes ». 

Quelques membres de ln Commission soulignèrent 
que l'absence de paraphe non seulement rendrait nul 

· 1c rcuillcl., mais que cette nullité pouvait avoir de très 
(!raves conséquences pour l'acte lui-même. 

Ils se demandèrent si la nullité prévue n'était pas 
excessive. 

Après avoir examiné la lég-is]al.ion étrangère ainsi 
que la jurisprudence, la Commission estima 11 I'unn­ 
nirnilé - surtout pour ne pas établir des diver­ 
gence;; jurisprudentielles - qu'il était. préférable de 
suivre Ic texte de la loi française et de prévoir expli­ 
cilcmcnt la nullité. 

Cel.Ic discussion porta sur les points. suivants : 
o) ~i la loi accorde des facilités au notaire, il Iaut 

cependant veiller, en premier lieu, à éviter que les 
feuillets originaux puissent être remplacés par d'au­ 
tres: k rncilleur moyen est assurément· de faire 
paruphcr les parties, les témoins et le notaire; 

IJ) La loi lux cm houracoiso prévoit uniquement la 
siunature du notaire :1 chaque feuillet; il parut cepen­ 
dan l -pln,; opportun ;1 la Commission, pour éviter 
ultérieurement toute contestation entre parties et 
notaire, d'exiger l'intervention de toutes les person­ 
nes précitées; 

c) Min de 11c pas établir de distinction entrè la 
nullil« prévue par celte loi et celle prévue à l'arti­ 
r.lc 15 de la loi du 25 Ventôse, an XI, la Commis­ 
sion jugea 11 lilc de reprend re les critères de la juris­ 
prurl once cl. de la doctrine au sujet de cet article 15. 

L'article 15 dispose en effet que les renvois cl. Hpo~- 
1 il les devront être signés ou paraphés par le notaire 
cl les autres signataires de l'acte, sous peine de nul­ 
lilt': de ces renvois 011 apostilles. 



[ 7 J 333 

ln beide gevallen, zowel voor het niet geparafeerde 
blad als voor de niet gepuraleerde verwijzing, dient 
gezegd te worden dat, indien zulk blad of zulke ver­ 
wijzing meldingen bevat die vereist werden door de 
wet op straffe van nietigheid, gans de akte hierdoor 
nietig wordt (cf r. P .B., v• Usaqes corporatifs des 
notaires, n' 1721; Schicks en Van Istcrbeek, 'J'mi./1: 
formulaire de la Pratique notariale, deel I, blz. 278; 
Hensmans, Des actes notariés, blz. 171 en vlg.). 

cl) De opwerping van hel overdreven werk dal hl'l 
paraferen der bladen zou vergen, g-aat nicl op, daar 
in de praktijk hiertegen geen bezwaren gcopp<'rd 
werden en dat trouwens de Federatie der notarissen 
van België voorstander is van de formai ilcil. 

5. Er wordt geen wijziging gebracht aan artike­ 
len 972, 976 en 979 van hel Burgerlijk Wetboek, 
daar waar voor authentieke testamenten vereist 
wordt dat zij met de hancl van de notaris zouden 
geschreven moeten worden. 
Wat· de schenkingen aangaat, zal voortaan zich 

niets meer verzetten legen het gebruik van de nieuwe 
middelen. 

6. De handtekeningen moelen gezel worden mei 
de hand van de in de akte tussenkomende personen. 
Hier kunnen noch stempel of dergelijk middel in 
aanmerking komen, daar de handtekening ~juist daar 
is om de persoonlij kc lussen komst Ic bevestigen .. 

7. De veranlwoordelijkhcirl van de uol aris is uit­ 
drukkelijk voorzien in de nieuw voorucsl cldc lcksl : 
de notaris die cle bepalingen vnn de niun wc tcksl 
overtreedt of niet in acht neemt zal uunsprukel ijk 
kunnen gesteld worden. 

8. Ten einde de voorheen voorziene sl.rafsancl ic 
aan te passen aan de huidige lijrlsomsl.andighctlcn, 
werd de geldboete van 100 frank op 1,000 frank 

· gebracht. 

De Commissie is dan ook vnn oordeel dal de voor­ 
gestelde wijzigingen xich opdringen en dal zij voor 
alle belanghebbenden niets anders dan nuttig kun­ 
nen zijn. 

II. - LEGALISATIE. 

Artikel 28 der wet van Ventôse, gewijzigd door dt~ 
wel, van 16 April 1927 bepaalt : 

« De notariële akten worden g-clcgnlisccrcl · indien 
ûj gebruikt worden builen hel gebied van de pro­ 
vincie waar zij werden ontvangen. 

n De legalisatie gelic11rl door clc voorzitter van de 
Ilcchthank van eerste aanleg van de slundplnats van 
de notaris or van de plaats waar de akte of uiig-Hic 
wordt afgeleverd. » 

Dans les deux cas, tant pour le feuillet non para­ 
phé que pour Ic renvoi non paraphé, il y a lieu de 
spécifier que si tel feuillet ou renvoi contient des 
mentions exigées par la loi sous peine de nullité, c'est 
tout l'acte qui devient nul (cfr. P: B., V" Usuçes 
corporatifs des notaires, n" 1721; Schicks et Van Istcr­ 
beek, Traité formulaire de la Prtdique notariale, t. r, 
p. 278; Hensmans, Des actes notariés, pp. 171 et sv.). 

ri) L'objection du travail excessif qu'entraînerait 
l'ohligulion de parapher les feuillets n'est pas fondée, 
Hanl donné qu'en pratique aucune objection n'a 
élé soulevée cl que d'ailleurs la Fédération des 
notaires de Belgique est favorable à la formalité. 

5. Il n'est apporté aucune modification aux arti­ 
cles 07~, 976 cl. 979 du Code civil, où il est exigé que 
les lcslaments authentiques soient écrits <le la main 
du notaire. 

En e<'. qui concerne lm; donations, rien ne s'oppo­ 
sera désormu is i1 l'emploi des nouveaux moyens. 

6. Lm; signatures doivent être apposées de la main 
tics personnes qui interviennent dans l'acte. Il ne 
peut être question ici de grirfc ou d'un moyen ana­ 
logue, la sig·nalurc servant précisément ~t confirmer 
l'intervention personnelle. 

7. Dans Je 11011vca11 texte proposé, la rcsponsahilité 
du notaire est prévue cxpl icilornön! : le nolairo 'qui 
contrevient nux disposil ions d11 11011ve,111 lcxle 011 qui 
omett ra de les observer. pou rra être rendu respon­ 
sable. 

8. Afin d'adapter l:1 sanction pénale auparavant 
prévu« aux conditions actuelles, l'aruenrlc est portée 
de 100 à 1,0_00 f ra nes . 

Aussi, la Commission csl.imc-t-cllc que les modif'i­ 
entions proposées s'imposent el qu'il tous les intéres­ 
s1~s elles ne pourront qu'être utiles. 

IL - LÉGALISATION. 

L'article 28 de la loi de V('f!li'i~t), modifiée par la loi 
du 16 avril 1927, dispose : 

« Le!" actes nolririts :-;crnnl légali:-;i'::-- lorsqu'on s'en 
servira hors du lerritoirc de la province où ils auront 
été reçus. 

)1 La légalisation sera faitr. par 1<· présidcn] <lu Tri­ 
l,1111al de première instance do la rbddencc d11 nol airr, 
011 du lieu où sera délivré l'acre 011 l'cxpéd ition , n 
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Er wordt voorgesteld de eerste alinea le vervangen 
door volgende lekst : 

« De notariële akten worden gelegaliseerd wanneer 
men er zich van bedient buiten het grondgebied van 
hel Rijk. >> . 

Volgens cle thans in zwang- zijnde bepalingen, moel. 
iedere notariële akte, wanneer men er zich van 
bedient buiten de provincie van de plaats waar i'.Ïj 
verleden wordt, gelegaliseerd worden door de voor­ 
zitter van de rechtbank van eerste aanleg ,;,m de 
woonplaats van de notaris of van de plaats waar de 
akte of rle 11itgifte cr van afgeleverd wordt: de wel 
van 11 Mei 1866 bracht meer soepelheid bij en liet 
Loe dat voor de notarissen wier woonplaats zich niet 
in de arrondissementshoofdplaats bevond, ook dt'. 
vrederechters de akten zouden kunnen legaliseren. 

Zelfs deze verbetering is in de huidige tijdsornstan • 
digheden werkelijk onvoldoende. 

De formaliteit van de legalisatie voor iedere akte 
die builen d~ provincie aang-c,rcnd wordt, brengt een 
groot tijd verlet teweeg, en veroorzaakt kosten die 
practisch zonder nut zijn. 

De Commissie oordeelde dal. de f ormalitcil van de 
.lcgalisatie alleen le wettigen was, wanneer de aide in 
het ·buitenland aangewend moest worden. 

Hel voorstel tot wijziging werd dan ook éénparur 
aangenomen door de Commissie. 

Dit verslag werd met eenparigheid vun stemmen 
aangenomen. 

De Yersuuiqeoer, 
L. ROPPE. 

De Voorzitter, 
L. JORIS. 

Il est proposé de remplacer Ic premier alinéa par 
Ic texte suivant : 

« Les uctcs notariés seront légulisés lorst111'011 s'en 
servira hors <lu territoire du Itoyaumè. i> 

Selon les dispositions actuellement en vigueur, 
tout acte notarié dont H est fail usage en dehors de 
la province où il est passé, doit être légalisé par Ic 
président du tribunal de première instance de la 
résidence du notaire ou de l'endroit oit a été délivré 
l'acte ou son expédition; la loi du 11 mai 1866 apporta 
pl us de sou pl esse cl permit aux juges de paix de 
lvgaliscr les actes pour les notaires (lont la résidcm:c 
n'était pas Ic siège du chef-lien d'arrondissement. 

i\Jèrnc celle amûlioration est réellement insuffisaule 
dans les circonstances actuelles. 
La formalité de la légalisation <le tout acte utilisé 

en dehors de la province entraine une grande perle 
-~Ic temps cl des frais pratiquement inutiles. 

La Commission a estimé que la lorrualitó de la 
Iégalisaliou ne se j ustif'init que dans le cas où I' acte 
devait être utilisé · il l'étranger. 
Aussi, la proposition de modificutlon a-t-elle été 

adoptée ;1 l'unanimité par la Commission. 

Le présent rapport n été adopté i'1 l'unanimité. 

te Happortenr, 
L. HOPPE. 

Le Président, 
L. JORIS. 

TEKST VOOHGESTELD DOOR DE COi\lMlSSIE. 

Enig artik cl . 

Aan a rf.ikclcn 13 en 28 der wel van 25 Ventôse, 
jaar XI, worden volgende wijzigingen aangebracht : . 

Art. 13. - De huidige lekst wordt vervangen door 
volgende tekst : 

c< De notariële akten worden, onder de verant­ 
woordelijkheid van de notaris. leesbaar, zonder ver- 

. kortingen, witte vakken, gapingen of tusscnrulrntcn, 
in één en zelfde samenhang, hetzij met de hand, 

TEXTE PRÉSENTÉ PAR Li\ COMMISSION. 

Article 1.1 n iq uc, 

Les modifications suivantes sont apportées aux: arti­ 
cles 13 cl 28 rie la loi du 25 Ventôse, an Xl : 

Art. 13. - Le texte actuel est remplacé par Ic 
suivant : 

c< Les actes,.de notaires seront, sous ln responsa-. 
hilité du notaire, soit écrits i't lu main, soit dactylo­ 
grapliiés, imprimés, lithographiés ou lypog1·nphié~ 
au moyen d'une encre indélébile, dont la composition 
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geschreven, hetzij getypt, gedrukt, gclit.hographecrd 
of getypographcenl door middel van onuitwisbare 
inkt waarvan de samcnstclline door de Kouinsr wordt . " 0 

bepaald; al de door de notarissen verleden akten <lie 
geheel of ten dele anders dan met de hand geschreven 
zijn, moeten, onderaan de voorzijde van "elk blad, 
geparafeerd worden door partijen, de notarisïsen) en 
de getuigen, indien hun bijstand vereist is, op straffe 
van nietigheid van de bladen die niet voorzien zijn 
va~ deze parafen; de akten bevallen de namen, voor­ 
namen, hoedanigheid en woonplaatsen van partijen, 
alsmede van de getuigen die zouden opgeroepen wor­ 
den in hel geval van artikel 11; zij vermelden voluit 
ile sommen en de data; de volmachten van de con­ 
tractanten worden gehecht aan de minuut die ver ... 
meldt, dal voorlezing der akte voor partijen werd i 
gedaan, een en ander op straffe van 1,000 [rarik 1 
gclrlhoct« voor de notaris overtreder. >> 1 

! 
Art. 28. - De eerste alinea van de huidige tekst i 

wordt vervangen door volgende tekst : 1 

t( De notariële akten worden gclcgnliscerd wanneer 
men er zich van bedient buiten hel. Hijk. n 

[

l sera clélerm.inée par le Roi, lisiblement, sans abré­ 
viation, blanc, lacune ni intervalle en un seul èt 
même contexte; tous les actes reçus par les notaires, 
écrits en tout ou en partie autrement qu'à la main, 
devront être paraphés, au bas du recto de chaque 
feuillet., · par' les parties, le ou les notaires et les 
témoins; si leur assistance est requise, sous peine de 
nullité des f euillets non revêtus de ces paraphes; le!' 
actes contiendront les noms, prénoms, qualités et . 
demeures des parties, ainsi) que des témoins qui 
seraient appelés dans le cas de l'article 11: ils énon­ 
ceront en toutes lettres les sommes et les dates; les 
procurations des contractants seront annexées à la 
minute, qui fera mention que lecture de l'acte a été 
faite aux parties : le tout à peine de 1,000 francs 
d'amende contre le notaire contrevenant. » 

Art. 28. - Le premier alinéa du texte actuel est 
remplacé par le suivant : 

u Les actes notariés seront légalisés lorsqu'on s'en 
servira hors du Royaume. » 

1 
1 


